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A kínai kalligráfia 书  法 (shufa) 
két írásjegyből áll, szó szerint az 
írás módja / szabályai / törvényei 
jelentéssel. Az első írásjegy klasz­
szikus változatában書 書 még felül  
felismerhető: egy kéz ujjai a füg ­
gőlegesen tartott ecsettel, alul 
pedig egy nyelvet is megjelení­
tő száj vizuális képe. A második  
írásjegy bal oldalán a „víz” gyök ­ 
jele, jobbra pedig a „menni” ige  
rajzolata. Így együtt adja az 
„ahogy a víz folyik” áttételes 
jelentést.

A mai kínai vizuális kultúra na-
gyon sok területen alkalmazza 
a kalligráfiát. Nézzünk néhány 
kiváló példát! Hongkong váro-
sában él Kan Tai-keung 靳埭强  
grafikusművész, kalligráfus, tipo - 
gráfus, több művészeti fő iskola, 
egyetem professzora. Plakátjain 
felhasználja a kínai írásjegyek kü-
lönböző eszközökkel megírt raj-
zolatát, mint például a „festeni” 
jelentésű 画 írásjegy egy ecset-
vonással meghúzott felső vona-
lát. A rajzolat közepén látható 
ablakszerű négyzet eredetileg a 
megmunkált rizsföldet szimbo-
lizálta az épített gátjaival együtt, 
de áttételesen az ecset által áb-
rázolt valóság leképezését is lát-
hatjuk megjelenítve.  1. kép 

Egy másik plakátján a „tus” je-
lentésű 墨 írásjegynél a rajzolat 
középső vonalait formázta át 
ecsetvonásokkal. A karakter víz-

szintes vonalai között fontos az 
egyenletes térköz ritmusa, ezért 
a hajlítással érdekessé tette az 
írásképet az ecsetmozgás lendü-
letének ábrázolásán túl is.       2. 

. 

Shufa. Kínai alkalmazott kalligráfia  
Horváth Janisz

Élő művészet-e 
a kínai kalligráfia? 
(Youtube)
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A függőleges és vízszintes ol-
vasásirány a kínai kultúrában 
egyen rangú, a klasszikus idő-
ben az írásjegyeket egymás alá 
írták és a hasábok jobbról balra 
követték egymást. Nekünk érde-
kes a hagyományos tipográfiai 
megoldás a plakát jobb oldalán, 
a nevek felsorolása. A két írás-
jegyes nevek a sorkizárt formá-
ban a bal és jobb szélre kerül-
nek. A vonalak közötti térköz is 
a kalligráfia egyik fontos eszté-
tikai ismérve: a távolságnak és 
a vonalakkal behatároló terület 
formájának jelentéshordozó fon-
tossága van. A változó arányokat 
a korokhoz, stílusokhoz, meste-
rekhez kötik, és a valamikor leírt  
szövegek tartalmával, hangula-
tával, érzéseivel párosítják. 

Ő tervezte 1982-ben a Kínai Köz -
ponti Bank, a Bank of China logó - 
ját Guo Morou 郭沫若 kalligrá-
fiájával. Itt két vizuális jelképet  
kapcsolt össze. Az egyik a Közép-
ső Birodalmat, azaz Kínát jelentő 
中 írásjegyet és a régi kínai pénzek 
formáját. A hozzákapcsolt ecset - 
 írásos kalligráfia a kínai kultúr - 
 kör még egyértelműbb azono-
sítását jelenti a világban.  3 .,  4. 

A vízszintes elrendezésnél lehet 
balról jobbra vagy olykor jobbról 
balra követni a szöveget, mint 
például a magyar mozikban is 
vetített Nagymester című Wong 
Kar Wai film kínai plakátján az el-
mosódó négy hagyományos ka-
raktert 一代宗師 jobbról balra 
kell olvasnunk.    5.

Az első írásjegy 一 (egy) szin-
te elveszik a nagy lendületben, 
miközben vastag, határozott vo-
násként jön jobbról, de a moz-
dulatot balról kell húzni. Egy 
kanyarodó visszafordulás után 

3.

5.
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a 代 (korszak) karakter fentről in-
dul és balra, lefelé folytatódik, 
majd a legvégén horoggal zá-
rul. A 宗 (tisztelt) formájában a 
három vízszintes az eső függőle-
gesére válaszol finoman. A végső 
師 (mester/tanár) bal oldali füg- 
gőlegese pedig méltóságos tá-
maszt ad a kép mozdulatának.

A latin betűs egalizálás „hibáját” 
nem szabad komolyan venni, ne-
kik a széltől szélig terjedő felírás a 
fontosabb, mint ahogy Kan Tai-
keung plakátjánál olvasható volt.

A borzongós műfaj alkotása a 
Karácsonyi rózsa című krimi, de a 
plakát fenti négy írásjegyét más-
más irányba olvasva újabb rej-
télyt kap az érdeklődő.      6. 

A szabályos stílusban 楷书 írt 
négy írásjegyen a vastag ecset-
tel meghúzott vonalak széle re-
cés és a vonások felületén és a 
végein apró „hiányok” vannak. 
Ezeket „repülő fehér” 飞白 név-
vel jelölik és fontos a vonásban 
a helyzetük. A vonalak egymás-
hoz viszonyított alakja, körvona-
la és dőlésszöge is fontos, ezek 
szimbolikus értelmet hordoznak. 
Az erős törések által itt még bi-
zonytalanság, tehetetlenség ér-
zése jelenik meg. 

A kalligráfiában elég egy finom 
különbség az ecsetkezelésben. 
Például, ha az ecset határozott 
letevését mutatja a vonáskezdés, 
akkor mint egy hangosabban ki-
mondott szó érzelmi töltése az 
olvasat.

A megfestett kalligráf írásjegye-
ket magam is felhasználom a kü-
lönböző tervezéseknél. A könyv-
borítón megjelenő kínai karakter 
a magyar olvasóknak is érdekes 

    Régi kínai pénz. 
Itt az olvasat a fenti 大 írásjegynél kezdődik, 

majd az alsóval 定 folytatódik, a jobb oldali 通 通a következő 
 és a bal oldali 寳 az utolsó

4.

6.
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és valamilyen vizuális segítség 
is a tartalomhoz. A jobb oldali 
fehér hasábban a könyv címe ol-
vasható kínaiul, a nagy karakter 
pedig a 氣 (qi), az életerőt jelen-
tő írásjegy.        7. 

A 13 – 14. században élt kiváló 
kalligráfus, festő, költő, író Zhao 
Mengfu tekercsét bemutató is-
meretterjesztő könyvünk borí-
tójára szintén tussal festett ka-
rakterek kerültek.    8. 

A kínai kultúrában a piros / vö-
rös szín az életet, boldogságot, 
ünnepet jelenti. A fekete színű 
tussal írt szövegek mellett a vö-
röses árnyalatú cinóber a pecsé-
tek színe, nagyon harmonikusan 
egészítik ki egymást. Régen a fa-
dúcos nyomtatásnál a hagyo-
mányosan függőleges felirato-
kat vékony vonalú keretekkel 
(„dúckeret” 板框 ) ragasztották 
a kínai könyvborítókra. Ha több-
hasábos volt a szöveg, akkor a 
jobb oldali lett az első „sor”, ki-
csit magasabbra pozícionálva. 
Az Ezer írásjegyes mű borítójá-
nak vizualitását, grafikai elemeit 
is a klasszikus időszak formavilá-
gára vezettem vissza. A három 
egymás alatt írásjegy 趙孟頫 a 
kalligráfus művész Zhao Mengfu 
neve. A nagyobb 千字文 a könyv 
címe, a szöveg kínaiul. Az oldal 
szélén elhelyezkedő függőleges 
vonalak közötti keskeny hasáb a 
„dúcszív” 板心, régen ide került 
a könyv címe, kötet- és lapszáma, 
hiszen pillangókötéshez nyom-
tattak egyszerre két oldalt. A bel-
ső oldalakon ezt a felületet így 
használtam. A különböző vas-
tagságú vízszintes vonalak kö-
zül a vékonyabbat „felső fekete  
szájnak” 下黑口 hívták, a vasta-
gab bat  pedig „alsó fekete száj-
nak” 上黑口. 

8.

7.
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A szociális média is szívesen 
használ kínai írásjegyes egye-
di logókat. Itt pédául a Kínai 
írók, kínai könyvek Facebook 
oldal fejlécénél játszottam  
文学 „irodalom” jelentésű két 
karakterrel.  9. 

A 中 írásjegyet és függőleges 
tengelyének formáját én is fel-
használtam egy tollvég ábrá-
zolásához.  10., 11. 

Az ókori nagypecsét írás vo-
nal vezetését követtem a Kor-
társ Kínai Könyvklub logó já-
nak megtervezésénél. A ha-
gyományos kínai számoknál 
a három egymásra helyezett 
vízszintes vonal 三 jelenti a 
hármat.  12. 

A Keleti Nyelvek Iskolájának 
hirdetéseihez képeket, grafi-
kát, kalligráfiát vegyítettem a 
keleti sárga, piros, fekete szín-  
világhoz.  13., 14. 

Egyéb modern felhasználási 
lehetősége is van az ecsettel  
megfestett képeknek vagy kal- 
ligrafikus vonalvezetésű írás-
jegyeknek. Maczó Péter tanár  
úr adta ötletet követem én is 
minden évben az Újévet kö-
szöntő rajzolatokkal.  15 – 23. 

13.

14.

9. 12.

10., 11.
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